Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

bAgAyenayya-candrajyOti 

In the kRti 'bAgAyenayya nT - rAga candrajyOti (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja says that the teachings of Lord kRshNa are (apparently) unintelligible 
and confusing that even Lord brahmA might not be able to comprehend them. 

P bAg(A)yen(a)yyanI mAyal(e)ntO 

brahmakfaiina koniyADa taramA 

A 1 2 gAruDamunu(y)onarincucunu 

3 nE kAd(a)nucu palkuTayu (bAgAye) 

C alanAdukauravulan(a)Naca(m)ana 

4 alari dOsam(a)nu 5 naruni jUd 6 pApa 
phalamu nlku tanaku lEd(a)ni cakkaga 
pAlanamu sEya lEdA tyAgarAja nuta (bAgAye) 

Gist 

O Lord praised by this tyAgarAja! 

Very grand indeed is Your magic! 

Is it possible even for brahmA to really comprehend it? 

While prescribing this secret formula. You also say 1 am not saying”. 

That day, when You asked arjuna to subdue the kauravas, he said that 
war is a sin; 

didn't You then, nicely explain that 'results of sins do not touch you and 

Me'? 


Word-by-word Meaning 

P O Lord (ayya) ! Very (entO) grand indeed (bAgu Ayenu) (bAgAyenayya) is 
Your (nl) magic (mAyalu)! Is it possible (taramA) even (aina) for brahmA 
(brahmakaina) to really comprehend (koniyADa) (literally praise) it? 



A While prescribing (onarincucunu) this (I) secret formula (gAruDamunu) 
(gAruDamunuyonarincucunu), You also say (palkuTayu) 1 (nE) am not (kAdu) 
(kAdanucu) (saying)'. 

O Lord! Very grand indeed is Your magic! Is it possible even for brahmA 
to really comprehend it? 

C Looking at (jUd) aijuna (naruni) (literally man), who said (anu) that war 
(alari) is a sin (dOsamu) (dOsamanu), when You asked (ana) him that (ala) day 
(nAdu) to subdue (aNaca) thekauravas (kauravalunu) (kauravulanaNacamana), 
didn't You nicely (cakkaga) explain (pAlanamu sEya lEdA) (literally 
protect) that (ani) 'results (phalamu) of sins (pApa) do not touch (lEdu) (lEdani) 
you (nlku) and Me (tanaku)'? 

O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! Very grand indeed is Your 
magic! Is it possible even for brahmA to really comprehend it? 

Notes - 
Variations - 

References - 

2 - gAruDamu - secret formula - a spell to remove poison, delusion etc. 
To know more about 'garuDa mantra', please visit - 
http://www.ramanuia.org/ sv/ bhakti/ archives/ apr97/ 0033.html 

3 - nE kAdanucu - the following verse from Srlmad-bhagavad-gltA is 
also relevant - 

Lord kRshNa said - 

vRshNInAMvAsudEvO(a)smi pANDavAnAM dhananjayaH | 
munlnAmapyaham vyAsaH kavInAm-uSanA kaviH 1 1 X.37 1 1 

"Of the vRshNis I am vAsudEva; of the pANDavas, dhananjaya; and also 
of the munis I am vyAsa; of the sages, uSanas the sage." 

(All translations by Swami Swarupananda) 

vRshNi is the lineage of kRshNa. The implication is that 'though 
apparently, I am kRshNa of the lineage of vRshNi, I am also You, therefore I am 
not I (and similarly, you or not you) .' 

4 - alari dOsamu - The following verses of Sri mad bhagavad gltA are 
relevant - 

aijuna said - 

dRshTvEmaM svajanaM kRshNa yuyutsuM samupasthitaM | 
sldanti mama gAtrANi mukhaM ca pariSushyati 1 1 
ahO bata mahat pApaM kartuM vyavasitA vayaM | 
yadrAjya sukha lObhEna hantuM svajanam-udyatAH 1 1 I. 28, 45 1 1 

"Seeing, O kRshNa, these my kinsmen gathered here eager for fight, my 
limbs fail me and my mouth is parched. 

Alas! We are involved in a great sin, in that we are prepared to slay our 
kinsmen, out of greed for the pleasures for a kingdom." 

5 - naruni jUd - The word 'nara' used for aijuna is not to be taken in 
literal sense as 'man', aijuna - kRshNa are known as 'nara - nArAyaNa'; gltA 
propounded by Sri kRshNa is known as 'kRshNa - aijuna samvAda' and also 
'nara nArAyaNa samvAda'. Please refer to website for more details - 
http://www.dlshq.org/ religions/ qita krishna.htm 


Please refer to Sri mad- bhAgavataM, Book 12, Chapter 8 about sages 
nara, nArAyaNa - http://vedabase.net/sb/ 12/ 8/enl 

"They that were nara and nArayaNa in days of yore are now aijuna and 
kESava." - mahAbhArata - Book 5, Chapter 96 - 
http://www.sacred-texts.com/hin/ m05/ m05096.htm 

6 - pApa phalamu nlku tanaku lEdu - The foilwing verses from Srlmad- 
bhagavad- gltA are relevant - 
Lord kRshNa said - 

ya EnaM vEtti hantAraM yaScainaM manyatE hataM | 

ubhau tau na vijAnltO nAyaM hanti na hanyatE 1 1 II. 19 1 1 

"He who takes this Self to be the slayer, and he who takes It to be the 
slain, neither of these knows. It does not slay, not is it slain." 

Comments - 

1 - brahmakaina koniyADa taramA - is it possible even for brahmA to 
applaud it - being incomprehensible. 

2 - gAruDamunu - The statement of Lord kRshNa as brought in caraNa 
is meant here. Therefore, the caraNa should be read first and then the anupallavi 
- that is the sequence in this kRti. 

4 - alari - this is how it is given in all the books. In one book, this has 
been translated as 'trembled'; in another book, as Tiesitated'. But, the word 'alaru' 
does not have any such meaning. Purely from prAsa - anuprAsa point of view, 
word beginning with 'ala' seems to be correct. The meaning of the word (alari) is 
'unprotected', 'destitute', anAtha' - none of these words fit in the context. 
Therefore, the word seems to be doubtful. 

'alaru' in Telugu means "blossom', 'please', 'gratify'. The word 'adaru' in 
Telugu means 'frighten' etc. Elowever, the Tamil word 'alaru' means 'frighten'. 
The nearest telugu word 'allari' means 'quarrel', 'affray' etc. It is not clear whether 
this word has been used in the meaning of 'war'. 

Has Sri tyAgarAja used a Tamil word 'alari' here or is the word 'adari' or 
'allari'? In any case, it has been translated as 'war' here. 

Devanagari 

T T. ^(JTT)i(>T)^T it ^(c^RTt 

cRJU 

3T. i J II^HH(it)HR^H 

i W 

itrrORT ^r#r #et wt 
il<J> cM'b 

MleHH ifo c^HKM ^TcT (^T) 


English with Special Characters 

pa. ba(ga)ye(na)yya ni maya(le)nto 
brahma(kai)na koniyada tarama 
a. i garudamunu(yo)narincucunu 
ne ka(da)nucu palkutayu (ba) 
ca. ala nadu kauravula(na)naca(ma)na 
alari dosa(ma)nu naruni juci papa 
phalamu niku tanaku le(da)ni cakkaga 
palanamu seya leda tyagaraja nuta (ba) 

Telugu 

£>. ar j (n T> )o3j(^)c&g 5 

<$6£x 1° 

€5. -&* rr<±>ddoo£o( 

^ ^(dO^odo £>od^&>o&o (arO 
t5. €9<o ^d^o(d)£3d(do)d 

€9<o 8 d^Cdo )£o ddo<D a^-S) 

obodoo £>& e5(d)<D 

1bc& eScr 5 e^gflcpas (&T 1 ) 

Tamil 

U. I I IT 3 (<9d fT 3 )(o1 LLI (<oOT ) LLI ILJ l§ UD IT UJ ( (ol SO ) jj) Co ^ rT 

u 3 ijoiDLD(iar)«)ioffT GlasirissflujiTL 3 ^ijldit 
ft air 3 0i_ 3 (Lpgij(Qujn')ioimfl(&5<5Tc5Tgu 
Gib airte^ep* ud)@i_u_| (uit 3 ) 
ff. ^]gu r^rr© 3 QasrijiaiGutolioSijrfftLDJioffT 

G^rr 3 <sru(LD)6p n^issfl gcrScfl uitu 
u 2 so(Lp jS@ Gso^issfl ffcsaa 3 

uiTGOioffT(Lp Gstuuj Ggo^it 3 ^iLnra; 3 rriT^ Tjfg (uit 3 ) 

Qijmbu rBO)£UFii5l0ffiffiiijujF / LDrrarmjffiSTT! 

LSIrrLD^iffiffirr^l^iLb qiflrja^QffirT<STT6TT5> ^ttloit ! 

£§irrji5 ffi0ULDrB^lrr^^® n ®iT oSl^^gjofflLl©, 

(QeFsbsugj) 'rBFSiTsbisu' CTeinguLD QaT^^wmirTiLJ 

Qijmbu rB£b£UFii5l0«ffiiijujF / 2_65Tg,j LDrrarmjssTT! 

LSljU6pffi<5rT<£lg>]Lb L^lflrBgjQffiFSTTGri^ ^rrLDIT ! 



rTjrTGTT, Qffisnrraj[TffianGn (r 5 ) ^Laas Oamsbei), 
esMrani_ urr&jQLDgjjLb ^ijemssr GrBrra^l, 'urrsu^^leffr 
uiLieir 2_65T«@Lb CT 6 ^iT« 0 LISleban£U , QujioffT^ rB65m>rrs 
GfilGTTaasiSldianisuiijrT? ^lajrrarrrTffioiiTmsb GurmirDU QurbCSjurrCSeffT ! 

Qijuldu rB£bisuiTii5l0ffiffiiijujrT / 2_65Ta,j LDrr«rmja<STT! 

LSlijL06paarr<£lg>]Lb L]rflrB 0 )QffimsrTGn^ ^rrLDu! 

«0i_ LDrB^lijLD - Giffli_LiSlrDffi0Lb LDrB^lijLD - LD0LDLDrT®u Qeuri)aQsnio5T 

«0i_ LDrB^lijLD - arrsror^^lsb <9*Lrfj)u_|<srT6TTUL£)_ 

JT)rr<oM — ^^(I^<!F<9 t<6OT<oOT 

Kannada 

d. z33(na)o3D(^)cda 5 £>e E±rao±)(e3)^j3e 

2sJ3o) CCfoc)d dddjc) 

-ds nadD^E±od3(oi®)dQ ( si?o2±)dD 
de 55)(d)dD2±) de» d &3cdO0 (&35)) 
d. «£) 5^d^)e)(d)C92i(^±))d 

«e)0 djsed(E±))dD dcb£> &i© 23 sjad 
^e)E±a £>e&> dd& e3e(d)£> 

^oddoa decdo e3ecra dod (z3a) 

Malayalam 

oJ. 6mo(a)0)6)CQ)((D)(^ CD°1 (200Q)(6 )&j)G(TO)Q 
C6rilai2(6)Odft.)CD 6)cft>OCT)l0Q)OaJU (0(0(20 
ora. gnoo y)0(o^cuo(2jcD^(ooQ)o)cr)(ol6Tajjiij^(D^ 

GOO dft.0((3)(D^J oJ£LJ<ft>}SQQ)} (6TU0) 

dj . oraej oooruoj d0oOO(ooj^&j(cT))6nosj((2)aD 
(Sra&Jtol G(300\)((2)(DJ ooto^ool SSJail oJOoJ 
a£)QJ(2^ OD°)<ft>} (OCTDdft.} G&j(g)(T) 1 sJdBOCO 
oJOeJCDffl^ GCTUOQ) G&J(30 (0)^0CO(00S 00^(0 (6TU0) 

Assamese 

*r. ^mgjodm f ^mcc^DcsT 

vs^Tt 

v5T. % 

CK CN (A (A (A 

(7T *1 f ^ (3T) 



F. FM F^J CFtFfF^FFWF 

FF^F ^Jf FtF 
WFJ o^ (FT(F)fF FFH 
FIcFFJ C0F (FTFt ^FtFFtF>? ‘Jo (Ft) 

Bengali 

F. Ft(Ft)CF(F)FF f ^f?T(C5T)C3T 
FW($F)F CFTi^TFF WFt 

FT. ^ FtFnFFF((^)FfFF3FF 

CK CK (a (a Os 

CF FF(F)^ FfG^ (Ft) 

F. FF FftJ (F^FfF(F)FF(F)F 
FJ^# CF^T(F)^ FF^F ^SjjF FtF 
WFJ ^1<£ oF^ (FT(F)fF FFH 
FtFFJ[ C0F CFFt ^FtFFtFJ? ‘Jo (Ft) 

Gujarati 

H. CHL( 0 LL)U(^l)^l 41 HL4(CH>ctl 
0161(1)4 SlAuiS ct?HL 

*H. $ °LL^SH4(UL)4[?^.^4 
4 5L(^)4^ HC"SdU (CHL) 

*L. *H(H. 4LS sl?4CF(4)^L^(H)4 
*H(H.fi d$-L(H)4 4 ^Pl <y£i HLH 
$CFH 4ls 445 d(6.)[4 ^.55°l 
HLCF4H £t4. dfcl cUl^l'V 4ct (c>iL) 

Oriya 

0- QI(6II)60(0)0H 01 010(60)601 
0£K6Q)0 6910010 GQ0I 

SI- 0 QIQ000(60I)0Q^00 



69 91(0)99 09900, (01) 

cx cx \ a cx 

0- m 910 69l0Q9(9)<§19(9)9 

cx cx 

2199 6019(9)9 999 60 010 

CX CX Ov 

CP99 919 099 69(0)9 0901 

cx cx cx 

01999 690, 6901 GHI0I9IG 9G (01) 

cx cx 

Punjabi 

K(oC)?> <5f<Wd ddH 7 

m. nt ^iwM(^)sfg™ 

(’9 T ) 

3. MM 7P3 5d'^M(<S)^(K)<S 
MMfr ^h(h)s rfs Hf% inf 
<oHH dl °( ^(tJ’)fc Goldl 
IPM3H HM H3 7 34' did 'rl 33 (et) 



